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Abstract 

The word Rabbänïyyün in the glorious Quran is one of the words that 

various and different analysis has been accomplished about its meaning and 

verbal structure. The famous opinion among the exegeses and word-

researchers is that the word is originated from “rabb” meaning possessor or 

as the name refers to God Almighty. The word Rabbänïyy has been used 

three times in the Holy Qur'an, which in its two uses was associated with the 

word aḣbär , which was a group of Jewish scholars .In this essay after 

having quoted some statements on the meaning of this word and its lexical 

structure expressed in the lexical and exegetic books,  a rethink has been 

made about the meaning of  this word and its lexical structure and  it has 

been shown that where the word is located next to the word aḣbär, contrary 

to the common imagination, it is not derived from the root of “rabb” as the 
name referring to God Almighty and the main root of the word is the semitic 

and afroasiatic word (rab) meaning "big", and the word Rabbänïyyün refers 

to a group of Jewish elders and it is an intermingled and a borrowed word. 

 

Keywords: rabb, rabbänïyyün, aḣbär, exegesis, etymology 



 
 
 
 
 
 
 
 
 های زبانشناختی قرآن پژوهشفصلنامه علمی دو

 1399بهار و تابستان ( 17شماره پیاپی )، اول ، شمارهنهمسال 

 11/12/98تاریخ پذیرش:              17/04/98تاریخ دریافت: 

 87–102: صص

 

 نویسنده مسئول*

 

 میکر  در قرآن ونیّرباّن ۀواژ ۀشناسان شهیپژوهش ر

 

 * صراف درضایحم

 رانیا ،زنجان ،دانشگاه زنجان معارف اسلامی، دانشکده علوم انسانی،استادیار گروه  -1

sarraf.hamid@znu.ac.ir 

 

 چکيده

معناا و   ۀهاي متنوع و گونااگوني درباار   كريم ازجمله واژگاني است كه تحليل رباّنيون در قرآن  ۀواژ

واژه را از ريشا     پژوهاان  ايا    گرفته است. نظر مشهور مفساران و لتات    ساختار لفظي آن صورت

 ميكار  رآن قا  درسه مرتبه  يرباّن ۀداند. واژ متعال مي به معناي مالك يا اسمي اشاره به خداوند « ربّ»

 هاود ي ياز علماا  ياحباار باوده اسات كاه گروها       شده كه در دو كاربرد آن  همراه با كلم استفاده 

واژه و سااختار لفظاي آن در    معنااي ايا     ۀاند. در اي  مقاله  پس از نقل برخي از اقوال درباار  بوده

شاد  از   وي آن انجاا   لتا  رلفظ و ساختا معناي اي   ۀاي دربار كتب لتت و تفسير  بازانديشي دوباره

كلمه در مواردي كه در كنار لفظ احبار قارار دارد  بارخ ت تراور     داده شد اي   اي  رهگذر نشان  

 كلماه    يا ا ياصل  شينيافته و ر اشاره به خداوند متعال  اشتقاق  يعنوان اسم به« ربّ»  رايج از ريش

اشااره   هاود ي از بزرگاان   يبه گروه ونيانبزرگ است و ربّ يبه معنا ييايو آفروآس يسام« رب» ۀواژ

 اي دخيل و معربّ است. دارد و اي  واژه  كلمه

 .شناسي ربّ  ربانيون  احبار  تفسير  ريشه: های كليدی واژه
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 طرح مسئله  -1

هاي بسياري در زمينا    در طول تاريخ اس    ت ش

هاا   انجا  شده است. ازجمله ت ش كريم  قرآنشناخت 

هااي لتاوي و      بررساي كاريم   قارآن در رابطه با فهام  

وحيااني اسات.    كتاب  اي دربارۀ كلمات  شناسانه ريشه

آنهاا از مباحا     گياري  شالل كتب تفسيري از ابتاداي  

خالي نبوده است. يلي از  عرب  شعرلتوي و استناد به 

  مبحا   ميكار   قارآن هاي لتاوي در ارتبااب باا     بح 

 زباان   كاز ي شده داخلاست. به كلمات  ليدخ  كلمات

كه معرّباات   شود يمگفته  ليدخ كلمات  گريد  زبانبه 

( از مراادي  آن اسات.   عرباي   زبان)كلمات دخيل در 

بح  دربارۀ معرّبات و املاان اساتفاده از آن در قارآن    

هاي زبانشناختي  كريم ازجمله مباح  پرُقدمت بررسي

قرآن كريم است و در اي  رابطاه آراي متفااوتي اباراز    

-427  صص 1ق  ج1420شده است )ن.ك: سيوطي  

در زباان قارآن     دخيال   كلماتجود و اكنون هم(. 430

و پژوهشگران مسلمان و برخاي از   است  پذيرفتهامري 

 ارائاه هاي چشمگيري  پژوهش زمينه  اي مستشرقان در 

در مباحا  سانّتي باا     ليا دخ  كلماات . بحا   اند كرده 

ي جدياد مارتب    زبانشناسا ي در زباان   يريگ وا مبح  

ي زبااان  يريااگ وا ي  بااه روناادي زبانشناساااساات. در 

ياا گاويش  برخاي از     زباان   ك  يآن  يطگويند كه  مي

و در  رديا گ يمعناصر زباني را از زبان يا گويشي ديگر 

 247ش  ص 1373)ن.ك: آرلاتاو    دهاد  يم  يجاخود 

ش  1379ي ن.ك: بلومفيلااد  ريااگ وا و در ارتباااب بااا 

تنهاا يلاي    1يواژگان ي ريگ وا (  البته 585-524صص 

ي ريا گ وا ي است )در ارتباب باا  نزبا ي ريگ وا از اقسا  

ش  1373ن.ك: آرلاتااو   3ينحااو ي ريااگ وا و  2يواجاا 

(. اصولاً وجاود ياك زباان نااب كاه      261-256صص 

هاي ديگر بر او ننشسته باشاد    گونه گردي از زبان هيچ

هاي زبانشناختي نشان  اي بيش نيست و پژوهش افسانه

د و انا  هاا از جنبا  واژگااني آمي تاه     دهد هم  زباان  مي

هااي   هاا درصاد واژه   تر اينله در بساياري از زباان   مهم

دخيل نسبت به واژه هاي بومي رقم بالايي را تشاليل  

و 111ش  صاص  1347دهد )ن ك: ناتل خاانلري    مي

(. در اياا  مقالااه  واژۀ ربااانيون در قاارآن كااريم و 112

   يا اباودن آن بررساي شاده اسات. در      احتمال معرّب

 گرفتاه شناساي در زماان كماك     ريشه شاخ از  نوشتار

ي اساات. زبانشناسااي هااا شاااخهكااه يلااي از   شااده 

ي شناسا  شهير شاخ   به دو 4ي يا اتيمولوژيشناس شهير

. شاود  يما   ميتقسا  6درزماان   يشناسا  شاه يرو  5همزمان 

 زبان  كي يها واژهدربارۀ اشتقاق  همزمان  يشناس شهير

همزماان در هماان    طور بهي ديگري است كه ها واژهاز 

( در football  تركياب ) مثاال  ي بارا بان وجاود دارد   ز

شود  مي حاصل( ball( و )foot) واژۀ  دواز  نو  يسيانگل

كاه   شود يم  خوانده نا    ياو بازي مدنظر از آن نظر به 

  يشناسا  شاه ير  ولاي در  شاود  يما   زدهدرآن توپي با پا 

ي بررسا  در طول زماان   واژه  ك  تاريخ تحولّ يدرزمان

 دادن  دسات   به. از ديدگاه نظري  هرچند براي دشو يم

را در كليا    واژه  آن  باياد  واژه  كي كامل يا شناس شهير

ب شاي   كاه  ي هنگام  مطالعه كرد  زبان ي  يتار  مراحل

ي شناسا  شاه ير  شاود   مطرحنيز  واژه  كاز سير تحولّ ي

و  هاا  صاورت آياد  يعناي پژوهناده      يم دست  بهواژه 

زماني  مقطع  كي محدودۀرا در  واژه  كي گذشت معاني 

 واژه  آنقراردادي و مشا ص در طاول ساير تحاوّلي     

(. 48-46ش  صص 1373)ن.ك: آرلاتو   كند يم   ييتع

است  صورت  آني  تاريخ زبان  صورتي هر شناس شهير

 هماان در  تار  يميقاد ي ها صورتو ازطري  پيداكردن 

 خاانواده  هام ي هاا  زباني موجود در ها صورتو  زبان 

ي متناوّع صاورت   هاا  گوناه كاه همگاي    ديآ يم  فراهم
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ش  ص 1379ند )ن.ك: بلومفيلد  مادر  زبانموجود در 

  ابتادا باه كاربردهااي ايا  واژه در     مقالاه    يا در(. 18

پژوهاان   قرآن كريم و برخاي از آراي مفساران و لتات   

دربارۀ اي  كلمه  اشاره و در ب ش ديگار  بازانديشاي   

اي  واژه با اساتفاده از مناابع    اي دربارۀ شناخت دوباره

لتوي  تفسيري و غيره انجا  شده اسات. شاايان ركار    

است راه بررسي و پژوهش در اي  زمينه بااز اسات و   

 پژوهان را خواهان است.   نظران و دانش توجه صاحب

 

 پيشينۀ پژوهش -2

واژۀ ربانيون ازجمله واژگان درخور توجه در كتب 

است  ولي در بسياري  شناسي قرآن و تفاسير بوده لتت

  اي  واژه مشتقي از كلما  )ربّ( )يلاي از   كتب   يااز 

هااي   است. ازجملاه پاژوهش   شده  يمعرفاسماء الهي( 

معناشناسي تاري ي » مقال   واژه   ياجديد در ارتباب با 

هاااي جالااب و  اساات كااه در آن  پااژوهش« واژه ربّ

ي دربارۀ واژه )ربّ( انجا  شاده اسات  ولاي    ا گسترده

درخروص واژه )ربّاانيّون( نيسات و تبياي      مقاله   يا

 است  نشده  انيب واژه   ياي درخروص كلّ شناخت سازه

(. 120-77ش  صااااص 1394  زاده  يخااااوان)ن.ك: 

واكااوي و  » مجموعا    ب شي از گريد ي كارهاازجمله 

اسات كاه   « ميكار    قارآن ي تعدادي از واژگان ابي معادل

   يا ا. ب شي از است  افتهزيرنظر دكتر آررنوش سامان ي

   يا ا)ربّاانيّون( اخترااص يافتاه و     واژۀ  باه  مجموعه

طور فنّي و اصط حي   به« رباّني»كه  شده  حاصل جهينت

  ولااي تبيااي  اساات  بااودهلقااب معلمااان دينااي يهااود 

)ن.ك:  اسات   نشاده  واژه   يا اي دقيقاي از  شناخت شهير

(. در اياااا  مقالااااه  188ش  ص 1390آررنااااوش  

دربارۀ معناي اي  لفاظ و سااختار    اي دوبارهبازانديشي 

 .  است  شدهلتوي آن انجا  

 ربانيون در قرآن كريم -3

واژۀ ربّااانيّون در دو حالاات م تلاا  نحااوي و    

درمجموع سه مرتبه در قرآن كريم به كاار رفتاه اسات    

حالات  « الربّاانيّون »ت صاور  كه از اي  ميان  دوباار باه  

بااه كااار رفتااه و « الاحبااار»رفعااي داشااته و در كنااار 

حالات نرابي داشاته و    « الربّانيّي »صورت  به مرتبه يك

 .  است به كار رفته  تنهايي به

إنَِّا أَنْزَلْنَا التَّوْراَةَ فِيهَا هُدًى وَنُورٌ يَحْكُمُ بِهَاا  ﴿: اول آيه

لِلَّذيِنَ هَادُوا واَلرَّبَّانِيُّونَ واَلْأَحْبَارُ بِمَا  النَّبِيُّونَ الَّذيِنَ أَسلَْمُوا

اسْتُحْفظُِوا مِنْ كِتَابِ اللَّهِ وكََانُوا عَلَيْهِ شُاهَداَََ فَلَاا خَشْوَاوُا    

النَّاسَ واَخْووَْنِ وَلَا خَوْتَرُوا بآِيَاخِي ثَمَنًاا ََلِيلًاا وَمَانْ لَامْ     

 (  44)مائده:  ﴾ئكَِ هُمُ الْكَافِروُنَيَحْكُمْ بِمَا أَنْزلََ اللَّهُ فَأُولَ

لَوْلَا يَنْهَاهُمُ الرَّبَّانِيُّونَ واَلْأَحْبَارُ عَانْ ََاوْلِهِمُ   ﴿: دو  آيه

)مائاده:   ﴾الْإِثْمَ وَأكَْلِهِمُ السُّحْتَ لَبِئْسَ مَا كَاانُوا يَْْانَووُنَ  

63  ) 

الْكِتَابَ واَلْحُكْمَ مَا كَانَ لِبَوَرٍ أَنْ يؤُخِْيَهُ اللَّهُ ﴿: ساو   آيه

واَلنُّبُوَّةَ ثُمَّ يَقُولَ لِلنَّاسِ كُونُوا عِبَاداً لِي مِنْ دوُنِ اللَّهِ وَلَكِنْ 

كُونُااوا رَبَّااانِي ينَ بِمَااا كُنْااتُمْ خوَُللمُااونَ الْكِتَااابَ وَبِمَااا كُنْااتُمْ 

 (  79)آل عمران:  ﴾خَدْرُسوُنَ

ۀ كنناد  عيتادا  زباناان  فارساي لفظ ربانيون براي ماا  

هااي خاداترو وخداشاناو باوده و باه هماي         انسان

 شاده مفهو  در ادبيات ك سيك فارساي نياز اساتفاده    

 گويد:   سعدي ميمثال  براي  است 

 عالم و عابد و صوفي همه طف ن رهند  

عاالم ربااني نيسات     جاز  باه مرد اگر هست         

 (9  ص 4ش  ج1385)ن.ك: سعدي  

 كاار   باه ز به هماي  مفهاو    ني كريم  قرآناما آيا در 

است و پس « رب». آيا واژۀ ربانيون از ريش  است  رفته

دليل  كلما  رباانيون در فرهنا      همي   بهاز اس   نيز 

 عامه به مفهو  خداشناو و خداترو است.  
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 آرای گوناگون دربارۀ معنای واژۀ رباني   -4

 شدۀ لغويون   آرای بيان -4-1

رباّني در كتب لتت بيان اقوال زيادي دربارۀ معناي 

شده كه در اي  قسمت به برخاي از آنهاا اشااره شاده     

 است:

رباني كسي اسات كاه الاربّ )خداوناد( را      –ال  

ال  و نون به انتهاي  شدن اضافهكند و علت  بندگي مي

دادن اساات )ن.ك:  بااراي مبالتااه در نساابت كلمااه  ايا  

ق  1306و زبيادي    403  ص 1ق  ج1405منظور   اب 

 (.260ص   1ج

رباني به حبر و مالاك علام اطا ق شاده ياا       -ب

طور كلي رباني به عاالم  تفساير شاده اسات )ن.ك:      به

ق  1306  زبياادي  403  ص 1ق  ج1405منظااور   ابا  

 (.178  ص 15تا  ج و ازهري  بي 260  ص 1ج

رباااني كسااي اساات كااه موصااوت بااه علاام    -ج

  صص 1ق  ج1405منظور   پروردگار است )ن.ك: اب 

 (.  178  ص 15تا  ج و ازهري  بي 404و  403

كنناادۀ افااراد يااا    رباااني بااه معناااي تربياات    -د

اقاما    معناي  بهۀ علم كنند تربيتشوندۀ افرادي يا  تربيت

آن است. در اي  نظر  رباني منسوب به ربّ به معنااي  

  صاص  1ق  ج1405منظاور    تربيت است )ن.ك: ابا  

 و 179  ص 15تااااا  ج   ازهااااري  بااااي404و  403

 (.18  ص 4ش  ج1360مرطفوي  

رباني  عالم راساخ در علام و ديا  اسات ياا       -ها

طلباد   كسي است كه با علم خود رضاي خداوند را مي

 (.  404و  403  صص 1ق  ج1405منظور   )ن.ك: اب 

رباني  عالم عامل معلم اسات )ن.ك: دامتااني     -و

  صاص  1ق  ج1405منظور   و اب  375ش  ص 1366

 (.  404و  403

رباني  عاالم باه حا ل و حارا  و امار و نهاي        -ز

كند كاه او را   است. اي  نظر را ابوعبيد از كسي نقل مي

تاا    داناد )ن.ك: ازهاري  باي    عالم به كتب پيشينيان مي

  1ق  ج1405منظاور    و ابا   180و  179  صص 15ج

 (.404و  403صص 

رباني فرد عاالي درجاه در علام اسات )ن.ك:      -ح

 (.  404و  403  صص 1ج ق 1405منظور     اب 

نظر ديگاري  ربااني را فارد الهاي عاارت باه        -ب

تاا    )ن.ك: فيروزآبادي  باي  كند مي  معرفيخداي تعالي 

و  130  ص 1ق  ج1406  جااااااوهري  70  ص 1ج

 (.  404و  403  صص 1ق  ج1405منظور   اب 

رباااني همااان حباار اساات )ن.ك: زبياادي      –ي 

 (  260  ص 1ق  ج1306

 نلتااه  اياا كلماا  رباااني   اسااانهشن واژهدر بررسااي 

صاراحت   درخور توجه است كه برخي از لتوياون باه  

اي  كلمه را معرّب و دخيل در عربي خوانده و برخاي  

. ابوحااتم  اناد  كارده   بياان بودن آن را  نيز احتمال معرب

داناد و   طور قطعي ايا  كلماه را سارياني ماي     لتوي به

فلار  » ابوعبيد قاسم ب  س   نيز چني  بيان كارده كاه  

)ن.ك: ساايوطي  « كاانم اياا  كلمااه عربااي نيساات مااي

ق الا    1408  سايوطي   61و  60ق ب  صص 1408

 (.  191ق  ص 1420و راغب اصفهاني   110ص 
 

 آرای مفسران دربارۀ معنای رباّني   -4-2

شده در كتب تفساير درباارۀ    بسياري از نظرات بيان

شده در كتب لتت  همساان   معناي رباني با نظرات بيان

 دياادهاساات  امااا در ميااان آراي مفسااران  آرايااي نيااز 

اسات و   نظيار  كام نظير يا  كه در كتب لتت  بي شود مي 

اسات. در ايا     توجه در بررسي اي  واژه مهم و شايان 

: شااود مااي  اشااارهب ااش بااه برخااي از آراي مفسااران 

ضحاك  ربانيون و احبار را قراء يهود و فقهااي ايشاان   

داناد. قتااده  ربااانيون را فقهااي يهاود و احبااار را      ماي 
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  6ق  ج1415بارد )ن.ك: طباري     علماي ايشان نا  مي

داناد و   (. مجاهد  ربانيون را فقيهان عاالم ماي  339ص 

شمارد. ساعيد   ايشان را برتر و بلندمرتبه از احبار بر مي

شمارد )ن.ك:  ب  جبير ربانيون را حليمان باتقوا بر مي

مساعود  ربااني را    (. اب 442  ص 3  جق1415طبري  

داناد.   در عبارت قرآني )كونوا ربانيي (  حليم عالم مي

دانساته و   عباو  رباني را حليم فقيه ماي  نقل شده اب 

 اسات   كارده نيز بيان شده كاه ربااني را عاالم معرفاي     

ق  1306و زبياادي   44تااا  ص  )ن.ك: عباادالباقي  بااي

ي رباني در كتاب  (. معاني ديگري نيز برا265  ص 1ج

تفسير بيان شده اسات  ازجملاه: ربّااني والياان امار و      

تدبيركنندگان امورند  رباّني منسوب باه رباان اسات و    

نماياد    ربان كسي است كاه تادبير اماور مارد  را ماي     

آگاهان به سياست مرد  و تدبير امور ايشان و قياا  باه   

 مرالح آنان  ربّ العلم  عالم به دي  ربّ  عالمان اهال 

انجيل  معلمان مرد   حليمان عالم  اهل عبادت و تقوا 

و نيااز كسااي كااه شديدالاختراااص بااه ربّ اساات و  

اشتتال او به عبوديت و عباادت او زيااد اسات )ن.ك:    

  2ق  ج1409  نحاااو  444  ص 3  ج1415طبااري  

  قرطبااي  599  ص 2ق  ج1415  جرّاااص  313ص 

  ص 1ق  ج1418كثياار     اباا 123  ص 4ق  ج1405

 (.276  ص 3تا  ج و طباطبايي  بي 385

 

 چند نظر دربارۀ ساختار لفظي واژۀ رباني   -5

اجزاي كلم  رباّني را به چناد گوناه تحليال     -ال 

را « يااء »اند كه از آن جمله قول سيبويه است كاه   كرده

داند و ال  و نون را در كلما    مي« ياء نسبت»در رباني 

كناد كاه ماراد      يداند و چني  بياان ما   رباني اضافي مي

ت ريص به علم الربّ بود  يعني معنايش دارندۀ علام  

به الربّ )خداوند( است و نه بقي  علو   مانند شاعراني  

شاود كاه باه داشات  ماوي زيااد        كه به كسي گفته مي

موصوت است و صرفاً منسوب به موي زيااد اسات و   

اگر كسي صرفاً منساوب باه ماو باشاد  شاعريّ گفتاه       

باره نيز الربّي منسوب به الربّ است و شود. در اي   مي

اسات )ن.ك: ازهاري     الربانّي موصوت به علام الاربّ   

 (.178  ص 15تا  ج بي

ياء آخر كلم  رباني براي نسبت است و الا    -ب

و نون براي مبالته در نسبت  اضافه شده اسات )ن.ك:  

و صاافي   404و  403  صاص  1ق  ج1405منظور   اب 

 (.193  ص 4و  3ق  ج1406

رباّني منسوب به ربّان و اي  كلمه صفت است  -ج

بر وزن فع ن و از ريش  رب به معناي تربيات اسات.    

ربّان كسي است كه تربيت ازجمله كارها و صافات او  

به نحو ثبوتي است و رباّني كسي اسات كاه در تعلايم    

)ن.ك:  رديااگ يما قاارار  خااص   نحاو   بااهي كسا    يچنا 

ق  1306  زبياادي  22  ص 4ش  ج1360مرااطفوي  

 (.193  ص 4و  3ق  ج1406و صافي   260  ص 1ج

 

بازانديشي دوباره در شناخت معنای رباانيون در   -6

 قرآن كريم

 كاار   باه در اي  ب ش  آياتي كه واژۀ رباني در آنها 

سوره مائده سا   در   44اند  در آيه    بررسي شدهرفته

ر  دن تورات است كاه هادايت و ناور د   ش نازلرابطه با 

آن است و پيامبران كه تسليم فرماان خادا بودناد  باه     

كردند و نيز ربانيون  موجب آن  براي يهوديان حلم مي

واسط  اينله اي  كتااب باه آنهاا سا رده      و احبار نيز به

شده بود و بر آن گواه بودند  بر طبا  آن باراي يهاود    

مائاده  سا   در   ساوره   63راندناد. در آياه    حلم مي

رابطه با توبيخ ربانيون و احبار است  دربارۀ اينله چارا  

آلااود و   اي از اهاال كتاااب را از گفتااار گناااه     عااده 

سوره آل عمران  79كنند. در آيه  خواري نهي نمي حرا 

س   دربارۀ اي  است كه بشاري كاه خداوناد باه او     
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كتاب و حلمت و نبوت داده است  ح  ندارد به مرد  

واساط    دگان او باشند  بللاه باياد بگوياد باه    بگويد بن

( 7واسط  علم دربارۀ كتاب الهي تعليم كتاب الهي )يا به

 و مطالعه در آن  رباني باشند.  

با بررسي اي  آيات  نتايج جالب توجهي به دسات  

بافات آياه اول و دو     -آياد  ازجملاه اينلاه: الا      مي

( 79( با بافت آيه ساو  )آل عماران:   63و  44)مائده : 

بودن متعل  امر پيامبر  متفاوت است. در آيه سو   رباّني

است. از مجموع اي  آيه و براساو كلمه ناو )مارد (  

در اي  آيه  اي  امر به عدۀ خاصي تعل  نگرفته اسات   

شود و دربردارندۀ اي  مفهاو    بلله شامل تما  مرد  مي

 بودن امر كند.  است كه پيامبر بايد مرد  را به رباني

قرارگاارفت  لفااظ ربااانيون و احبااار در كنااار   -ب

يلديگر در آيه اول و دو  و ارتباب اي  آيات باا اهال   

كتاب  شاهدي است بر اينله اي  دو گروه  گروههااي  

 ند.  ا خاصي در بي  اهل كتاب

ساوره   63ربانيون و احباار در آياه   شدن  توبيخ -ج

اي است بر اي  نظر كه اگر ريشا  رباانيون    مائده قرينه

عااالمي »ر اياا  آيااات  ربّ )خداونااد( و مفهااو  آن د

يا مانند آن دانساته شاود  نظار    « عالمي خدايي»  «الهي

صوابي نيست  زيرا كدا  عالمي در عاي  اينلاه الهاي     

نشاناو اسات و باه     عارت و بندۀ خدا اسات  وييفاه  

و  آلااود گناااهوييفاا  خااود مبنااي باار نهااي از گفتااار  

كند و نيز اگر يهوديان  رباانيون   عمل نمي خواري حرا 

دانستند  آيا در بي  احباار افاراد خادايي     را خدايي مي

وجود نداشته است. بسياري از مفساران و لتوياون در   

تحليل كامل و دقي  ايا  كلماه  باه شاللي كاه تماا        

كاربردهاي اي  واژه در قرآن كريم را پوشاش دهاد و   

ي كامل داشاته باشاد    شناسي زبان عربي خواناي با ريشه

اند. همچني  برخي از اهال تفساير و    دچار مشلل شده

. اناد  كرده  بيانلتت  احتمال غيرعربي بودن اي  لفظ را 

كارگيري لفاظ   كم در دو نمونه از به دست اينله  دليل  به

ارتباب تنگاتنگي بي  ايا  لفاظ و    كريم  قرآنرباني در 

ي دربارۀ ايا   يهوديان وجود دارد  داشت  ريش  غيرعرب

 واژه كام ً محتمل و معقول است.  

 

 شناختي واژۀ رباني تحليل ريشه -7

ي معناا   باه ريشه اصلي كلماه )ربّااني( واژه )رب(   

ي هاا  شهير)بزرگ( است. توضيح اينله ريشه )رب( از 

ي نياز  عربا   زباناست كه  8يسام ي ها زبانمشترك بي  

ي ساام  يهاا  زباان است )دربارۀ خانواده  خانواده   يااز 

ش  1373و آرلاتااو    Rubin, 2010, p.3-21ن.ك:

و  10  آرامااي9هاااي عبااري  (. زبااان73و  72صااص 

ۀ باازرگ خااانواد   ياااهاااي  ازجملااه زبااان 11اوگاااريتي

هااي ناامبرده  واژه )رب( باه     ند كه در تما  زبانا زباني

 ,Geseniusمعناي بزرگ باه كاار رفتاه اسات )ن.ك:     

1939, p. 912؛Jastrow, 1903, p. 1438   

Dolgopolsky, 2012, p. 2024, 2025  جالب اسات .)

ي  واژه )رُبَّ( عربا   زباان در  شاه ير   يا اكه از بقايااي  

كلمااتي باه    شهير   يهم( است و از اريبس چهي )معنا به

معناي )بسيار( در چند زبان مانند عبري باه كاار رفتاه    

 (. از ريشهGesenius, 1939, p. 912,913)ن.ك:  است

ي كلمات متعادّدي باا   سام ي ها زبان)رب( در خانوادۀ 

اسات  ازجملاه معااني     شاده   سااخته معاني گوناگوني 

ي  ساام  ي هاا  زباان  مجموعا  در  شاه ير   ياموجود از 

  بسايار  سارور  رئايس     شدن بزرگ  بودن بزرگمعاني 

ي كشات  ي ناخادا   ساود  بهاره و   هزار دهآموزگار  عدد 

؛  Leslau, 1991, p. 460-462:ن.ك(هساااتند 
Gesenius, 1939, p. 912-915  ؛Dolgopolsky, 

2012, p. 2024-2026 ؛Jastrow, 1903, p. 1438-

است كه واژه )ربا( نيز نوعي بهرۀ  توجهشايان  .)1444

است و مال و داراياي   شهير   يهماقترادي است و از 
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.)در ارتباب با رباح  شود بزرگ و زياد مي ياهر بهدر آن 

  1ش  ج1357هاي سامي ن.ك: مشلور   ربا در زبانو 

. پيونااد معناهااايي ماننااد رئاايس و رهباار بااا (277ص 

ي موصاوت  جاا   باه معناي بزرگ از نوع كاربرد صفت 

هااي     در نمونه يا اساو است  يعني )فردِ بزرگ(. بر 

اشاره دارد   مرتبه   يبالاترمراتبي  واژه )رب( به  سلسله

سرور( در تقابل با )برده / بنده(  / ارياخت صاحبمانند )

يا )فرمانروا / پادشاه( در تقابل با )فرمانبردار / رعيات(  

يا )آموزگار / استاد( در تقابل با )شااگرد / مرياد(. در   

باراي اشااره باه كميّات و      شهير   ياهايي كه از  نمونه

  مفهو  زياد ياا بازرگ   است  رفته كار  بهمقدار و تعداد 

  زاده  يخااواندر هاار كاادا  مشااهود اساات )ن.ك:    

 (.106ش  ص 1394

هااي ساامي  ريشاه )رب(     از زباان  فراتار   يگامدر 

است   13  نوستراتيك12تنها ريش  مشترك آفروآسيايي نه

ي ا خاانواده ي جزو سام ي ها زبانتوضيح اينله خانوادۀ 

 -آفروآسيايي )حاامي  هاي  خانوادۀ زبان نا   بهتر  بزرگ

كه زباان مراري جازو خاانوادۀ      شده ي معرف( 14سامي

ي هااا زبااان ۀ خااانوادآفاارو آساايايي اساات )دربااارۀ   

 & Rubin,2012, p. 3,4; Orelآفروآساايايي ن.ك: 

Stolbova, 1995, p. ix-xxviii   ش  1373و آرلاتااو

(. نوساتراتيك نياز ناا  ياك ابرخاانوادۀ      75-73صص 

ي  نيااي مشاترك   ا هيفرضا مفروض است كه براسااو  

  آفروآساايايي  15ي زبااانيه هنااد و اروپاااييهااا خااانواده

اساات  19و دراوياادي 18  قفقااازي17  اورالااي16آلتااايي

  كتاااب(. دالگوپولساالي در 6ش  ص 1399پاااكتچي  

ريشه )رب( را )بسايار    فرهن  نوستراتيكبا نا   خود

 ,Dolgopolsky, 2012است )ن.ك:  كرده  معنابزرگ( 

p. 2024.) 

( ب ربي )حرف سهي ها شهيري عرب  زبانهرچند در 

  انااد شااده يمعرّفاايي جداگانااه هااا شااهير/ي(  و ربو )

دوحرفااي )رب(  شاا يربراساااو قرائنااي  همگااي از  

نسابتاً جديادِ دوحرفاي      يّنظر. براساو اند شده  گرفته

ي عربي  زبان آفروآسيايي در اصل  ها شهيربودن اصل 

 زماان  يطا ي دوحرفي بوده اسات و در  ها شهيرداراي 

ي دوحرفاي  هاا  واژهو اناد   ي شاده حرف سه ها شهيراي  

مانند )أخ( و )أب( و غيره از بقاياي نظا  دوحرفاي در  

ي حرفا  ساه زبان آفروآسيايي است. ازجمله راهلارهاي 

( ب ربمانناد )  دو   حارت  كردن مضاع ريشه   كردن 

 اسات   باوده ( /يو ربمانند ) علّه  حروتيا استفاده از 

ي هااا شااهير)در ارتباااب بااا نظرياا  دوحرفااي بااودن  

(. O'leary, 1969, p. 176,177آفروآساايايي ن.ك: 

براساااو اياا   كلماااتي ماننااد تربياات  مربّااي و تمااا  

  شا ير  از شاده   گرفتاه /ي( و ربكلماتي كه از ريشه )

اسات. در فرايناد    شاده   گرفتهي به معناي )بزرگ( اصل 

مشهود  كردن بزرگ  كام ً مفهو  دادن پرورشتربيت و 

است. در دو آي  زير از ريش  تربيات كلمااتي باه كاار     

كاردن در آنهاا مشاهود     اند كه كام ً مفهو  بازرگ  رفته

 است:

واَخْفِضْ لَهُمَا جَنَاحَ الذُّلل مِانَ الرَّحْمَا ِ وََُارْ رَب     ﴿-

 (  24)الإسراء:  ﴾ارْحَمْهُمَا كَمَا رَبَّياَنِي صَغِيراً

ََالَ أَلَمْ نُرَب كَ فِينَا وَلِيداً وَلَبِثْتَ فِينَاا مِانْ عُمُارِ َ    ﴿-

 (  18)الشعراء:  ﴾سِنِينَ

است نياز از   متعال  خداوندواژه )ربّ( كه اشاره به 

و به معناي بزرگ اسات   شده  گرفتهي اصل   شيرهمي  

و خداوند كه )ربّ عالمي ( اسات  مالاك و سارور و    

جهانيااان اساات. هرچنااد برخااي از    ارياااخت صاااحب

پژوهشگران معتقدند واژه )ربّ( در اشاره باه خداوناد   

ي دخيل ا واژههاي خداوند   نامي از نا منزل   متعال و به

)يلااي از  20در عربااي اساات و ازطرياا  زبااان س ااب  ي 

اسات )ن.ك:   افتاه ه يراهاي سامي( به زبان عربي  زبان
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ياا  مقالااه  (  امااا در ا107ش  ص 1394  زاده  يخااوان

تأكيد شده  نلته   ياقضاوت نشده و بر  نظر  يادربارۀ 

اساات كااه واژه )ربّاااني( از واژه )ربّ( در اشاااره بااه  

و هرجاا واژه )ربّااني( در    نشاده   گرفتهخداوند متعال 

در عرباي   ليدخ  يا واژهكنار واژه )احبار( به كار رفته  

 دهش  انيب مقاله   يااست هرچند در  ركراست. درخور 

از  شاه ير   يا او  شده  گرفتهكه )رباّني( از ريشه )رب( 

با دخيال   نلته   ياي است  سام  زباني مشترك ها شهير

)رباّني( منافات ندارد  زيرا ممل  است  بودن  معرّبو 

  مشاترك  در يلاي   شير  كي  از يزبان ه خانواددر يك 

و  شاود   سااخته ي ا كلماه  خانواده  آنهاي عضو  از زبان

كاه ايا  نياز از     اباد ه يرا خانواده  آنهاي  به ديگر زبان

. وجود قرائني ديآ يم حساب  به ليدخ  كلماتمرادي  

مانند آياتي كه در آنها رباّنيّون و احبار در كنار يلديگر 

و در ارتباب با يهود و ماذمّت ربّاانيّون و    اند قرار گرفته

  احبار است و نياز گزارشااتي مبناي بار اينلاه عارب      

  يا اباودن   است  احتمال معرّب شناخته ينمرباّنيّون را 

كند. در ب ش بعدي  دو پيشنهاد در  را تقويت مي واژه 

 ارتباب با اشتقاق واژه )ربّاني( ارائه شده است:

/ ر بّان( به معنااي   רַבׇּןلفظ )رباّني( از واژه ) -ال 

 زباان اسات. در   شده  گرفته)معلّم و آموزگار / رئيس( 

ي  ربّان به معناي )رئيس  معلم( به كار رفته اسات  آرام 

  ر بّانيّ زبان   يهم(. در Jasrow, 1903, p. 1444)ن.ك:

 :رفتاه اسات )ن.ك   كار  به( doctor of lawبه معناي )

Leslau, 1991, p. 461 ر باّان )باا   21يگعاز   زبان( در  

صورت جمعه ر باّناات و ر بَّناات( باه معااني متعاددي      

معلّم و ناخداي كشتي باه كاار رفتاه و     ازجمله رئيس 

 )ن.ك: اسات   رفته كار  بهر بّوني به معناي )سرور م ( 

Leslau, 1991, p. 461 ر باا( باه   22يانيسر  زبان(. در(  

معاااني )آموزگااار و رئاايس( و )ر بااوني( بااه معناااي   

  زاده  يخااوان)آموزگااار( بااه كااار رفتااه اساات )ن.ك: 

  براي ديدن كلماتي از ريشا  رب در  90ش  ص1394

(. در Costaz, 2002, p. 334,335ي ن.ك: انيسار   زبان

  سارور   ما    معلام / ر بّي( به معاني ) רַבּיي )عبر  زبان

 .Gesenius, 1939, p)ن.ك:  اسات   رفتاه  كاار   به( م 

ي علماا (. در فرهن  جاسترو  )ر بّان( لقبي باراي  912

ناا   لقاب بيشاتر      يا ا شاده   انيبو  شده  يمعرّف هودي 

در فلسطي  بعد از شا ص   هودي ي نيد  مدارو ي رؤسا

 اساات  بااودهيهااود(  باازرگ ي علمااا)يلااي از  23هيلِاال

(. برخي اي  تفاوت را Jastrow, 1903, p. 1444)ن.ك:

  ينا يد عاالم كاه اگار    اند كرده ركربي  )ر بّي( و )ر بّان( 

شاااگردان نيااز  آن ي شاااگرداني داشااته باشااد و هااودي

  طبقا شاگرداني داشته باشند  آن عالم اصلي از ساوي  

  ولاي اگار   شاود  يما  ركار شاگردان با نا  )ر بّاي(   دو 

)طبا  سانّت(  او    شاوند   فراموشاو  ميمستق  شاگردان

و اگاار هاار دو طبقاا  شاااگردان  شااود يماا اد)ر بّااان( ياا

 شااود يماا ركاار  بااا اساام خااودش  شااوند  فرامااوش

 انيا بطور كاه   (. همانJastrow, 1903, p. 1444)ن.ك:

 قرارآياتي كه )رباّنيون( و )احبار( در كنار يلديگر  شد 

  در ارتباب با يهاود و ماذمّت رباانّيون و احباار     گرفته

اساات كااه چاارا وييفاا  خااود را مبنااي باار نهااي از    

 مطلاب    يا ا. دهند ينم   انجا ي و گرفت  ربا خوار حرا 

 زباان ي وارد عبار   زباان از  واژه   يا اي است كه ا نهيقر

. هرچند ياء پاياني در واژه )ربّااني( را  است  شدهي عرب 

در عبري  "ي"كه )ضمير گرفت  نظر درضمير  توان يم

  زباان عناوان لقاب در    نيز كاربرد دارد(  ر ب   و ر بّان باه 

 كلماه    يا اي داراي ياء پاياني نيست و ياء پايااني  عبر

عنوان اشتقاق مستقيم از  مشللي در پذيرفت  )رباّني( به

)ربّان( عبري است. صاورت هماراه باا يااء  صاورت      

مسيحي اي  كلمه معرفي شده است  بنابراي   احتماالاً  

واژۀ عربي از شلل سرياني اي  واژه گرفتاه شاده كاه    

ش  1372اصالي عبااري داشاته اساات )ن.ك: جفااري    
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و نيز در رابطه با رباان ن.ك: حيايم     217و216صص 

(. گفتني است كلم  ربا  در ب شاي   506   ص 1966

شادۀ يهاود در جهاان     از نا  برخي از علمااي شاناخته  

اس   وجود دارد  مانند سهل ب  رب  كاه از يهودياان   

ش  1373طبرستان معرفي شده اسات )ن.ك: ده ادا    

 ركار  (. در پايان تحليال اول  درخاور   10476  ص 7ج

از  ربّااني »كاه   قول   ياي  ريتفس  منابعاست در برخي 

و ربّان كسي است كه تدبير امور مرد   شده  گرفتهربّان 

« رباّني  معلمان مرد  اسات »كه  قول   ياو نيز « كند يم

 (.2-4است )ن.ك: همي  نوشتار  ب ش   آمده

تحليل دو  براي اشتقاق واژۀ ربّااني  اشاتقاق    -ب

باه معنااي تفساير اسات  واژه     « رباّا »اي  كلمه از واژه 

نسابت   زائد  نونيب واژه )ربّا( همراه با )رباّني( از ترك

 :است  شده  ساختهو ياء نسبت 

 رباّ + ن + ي       ر باّني

شايان توجه است كلمه )ربّا( در نا  برخي از كتب 

بريشايت  »  ازجمله است  رفته كار  بهتفسيري مدراشي 

« ديفاااريم ربّااا»  «بمياادبار ربّااا»  «شاايموت ربّااا»  «ربّااا

ترتيب تفسير سافر پيادايش  سافر     كه به 24«ويقرا ربّا»و

خروج  سفر اعداد  سفر تثنياه و سافر لاوياان تاورات     

اساات )در رابطااه بااا كتااب تفساايري مدراشااي ن.ك:  

M.D.H, n.d, Vol.11 p.1508-1514  جودائيلااا  

و اللسااندر  فيلياو و    MIDRASHتا  ريل مدخل  بي

(. يلاااااي از 160  ص 34ش  ش1386ديگاااااران  

در تدوي  آن  هودي ي علمااز  نفر   يندچهايي كه  كتاب

اسات كاه   « 25مادراش رباّا  »  كتااب  اند داشته  مشاركت

  عهاد  مقادوّ   كتاب  هم ي تفسيري است و ا مجموعه

اسات   شده  ريتعب« تفسير كبير»و  شود يم  شاملرا   يعت

(. واژه )ربّااا( بااه  44ش  ص 1387)ن.ك: پاااكتچي  

معناااي تفسااير نيااز از ريشااه )رب( سااامي بااه معناااي 

ي نسابت باه   ريتفسا   كتااب است.  شده  گرفته)بزرگ( 

و حجم بيشتري پيادا   ابدي يمگسترش  رشدهيتفس  اصل

. جالب اسات در  شود يم  بزرگ آن  بهو نسبت  كند يم

اسات   دادن گساترش ا( ي  يلي از معاني )ربّا گعز  زبان

(. باه فاردي كاه )ربّاا(     Leslau, 1991, p. 460)ن.ك: 

ي كتاب   يچنو تفسير  منسوب به اوست و با  سدينو يم

)رباّني( گفات. جالاب اسات     توان يمدر نسبت است  

منادائيان )گنازا ربّاا( اسات. زباان       مقادو   كتااب نا  

 كتااب    يا ي است. هرچندسام  يزبانهانيز از  26مندائي

« اللنز العظيم»  با نا  ها يمندائعربي ازسوي  ترجم در 

اسات  برخاي پژوهشاگران     شده ي معرّف)گنج بزرگ( 

معتقدند اصل كتاب )گنزا( نا  دارد و )گنزا ربّا( تفسير 

 گنزا است.

كلم  ديگر موجود در حوزۀ تفسير كتااب مقادو    

است. نقال اسات كاه در دورۀ تلماودي  ربّاي      « ربّي»

و مفسر كتاب مقدو و قاواني  شافاهي    دهنده توضيح

آيي  باوده و تعلايم متاون مقادو و قاواني  سانتي و       

شفاهي آيي  به افراد جامعاه را برعهاده داشاته اسات     

  نيز درباارۀ  rabbi  مدخل Americana  1990)ن.ك: 

 Brownبرخي كلماات عباري از ريشاه )رب( ن.ك:    

and others, 1972, p. 912, 913  ش  1357مشلور  و

(  اما رباّني از كلمه ربّاي گرفتاه   278-273  صص 1ج

شدن نون زائد نسابت و يااء    نشده است  بلله از اضافه

اي ساخته شده است كاه باه    كلمه« ربّا»نسبت به كلمه 

  متاون و توضايح   تفسير  عملكند كه  ش ري اشاره مي

 را برعهده داشته است.    مقدو
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شاود و آن اينلاه    سؤالي مطرح ماي در اي  ب ش  

تفاوت ربانيون و احبار چه بوده است. در ابتدا گفتناي  

اناد و   دانساته  گونه كاه مفساران ماي    همان« حبر»است 

اناد    بسياري اي  ترور را درباارۀ ربّاانيون نياز داشاته    
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اصط حي فني براي يلاي از مناصاب يهودياان باوده     

اند.  بي دانستهطور كلي آن را واژۀ اصيل عر است  اما به

به معناي به جاي گذاشات   « حبر»برخي آن را از ريشه 

اثر و نشان )مانند اثار زخام( دانساته و چناي  تحليال      

اند كه دانشمند يهودي را به دليل اثر تعاليم ايشان  كرده

ناميدند )ن.ك: جفري   بر زندگي طالبان علم  چني  مي

و طباااااري   216و  106و  105ش  صاااااص 1372

« تحبياار»(. برخااي نيااز آن را از 340  ص 6ق  ج1415

تسمي  آن چني  بياان   اند و وجه به معناي تحسي  گرفته

نماياناد و    شده كه عالم  خوب را خوب و بد را بد مي

عالم به تحسي  ك   است. ازجمله نظرات ديگار نياز   

اي  است كه اي  كلمه از حبر به معنااي دوات گرفتاه   

كتاباات بودنااد و . احبااار اهاال نوشاات  و اساات  شااده

)ن.ك:  شاد  ماي   گفتاه حبار   آناان   بهواسط  دواتشان  به

تاا      فيروزآبادي  بي157  ص 4ق  ج1405منظور   اب 

و  620  ص 2ق  ج1406  جااااااااوهري  2  ص 2ج

(  البته گفتني است 163  ص 2ش  ج1360مرطفوي  

كاه از واژه حبار    اناد  را معرّب دانساته  كلمه  اي برخي 

اي عبري باه معنااي معلام     كه كلمه شده  گرفته( חַבֵר)

و  عناوان    مثابا  باه هاي علماي يهود  است كه در نوشته

پاس از   كلمه  اي و  است  رفته مي كار  بهلقب افت اري 

واردشدن در زبان عربي به شيوۀ آن زبان  جماع بساته   

و  105ش  صااص 1372)ن.ك: جفااري   اساات  شااده

(. سااؤال ديگاار اينلااه تفاااوت ربااانيون و احبااار  106

نيست.   چيست. تمايز كامل و دقي  اي  دو گروه  ساده

چند نظر در اي  رابطه مطرح شده است  ازجمله اينله 

دانند كاه   اي از احبار يهودي مي برخي  رباّنيون را دسته

و ديگر كتاب   م روصاً مأمور ترجمه و تفسير تورات

مقدو بودند و در اصل هر رباّني  حبر نيز بوده اسات  

(. برخاااي  از 42ش  ص 1376ناااژاد   )ن.ك: زيباااايي

آمدن لفظ ربانيون بر احبار در تماا  جاهاايي كاه     مقد 

انااد   اياا  دو كلمااه در كنااار يلااديگر بااه كااار رفتااه 

تار باودن رباانيون بار احباار را       رتبه تربودن و عالي مهم

  ص 5تااا  ج انااد )ن.ك: طباطبااايي  بااي دهاساتنباب كاار 

اي شأن سياسي و ماديريتي باراي رباانيون     (. عده362

اند و بعضي نياز رباانيون را قاراء يهاودي و      قائل شده

انااد )ن.ك: طبااري   احبااار را فقهاااي يهااودي ناميااده 

(. در 340  ص 6و ج 444و  442  صص 3ق  ج1415

ي رو دو  ي اشاتقاق بنادي  براسااو تحليال     يك جمع

 عاده   ايا  شود و اينلاه   مي  تليهجنب  تفسيري ربانيون 

اناد. در مناابع    را برعهاده داشاته   مقادو   كتااب تفسير 

هايي وجاود دارناد كاه     روايي و تفسيري اس مي  داده

كناد    را در كلم  رباني تقويت مي« مفسر»وجه معنايي 

 عبااو  ابا  براي مثال  نقل شده است كه پس از اينله 

اليوم مات ربااني  »نيفه در شأن او گفت   ابوحكرد  فوت

(  و 122  ص 4ق  ج1405)ن.ك: قرطباي   « هذه الامه

 امت  اي نيز در برخي روايات  حضرت علي)ع( رباني 

(. ايا   277ق  ص 1418جبار    )ابا   است  شده  معرفي

را در كلم  رباني تقويات  « مفسر»روايات وجه معنايي 

( و نياز  كند  زيرا تاوان تفسايري حضارت علاي)ع     مي

)شاگرد حضرت علي)ع(( انلارناپذير اسات   عباو اب 

 امات   ايا  را ربااني   عبااو  ابا  و نيز وقتي ابوحنيفاه   

خواند  پذيرفته نيست كه مقرود او ايا  باوده كاه     مي

فق  يك عالم الهي در امت اسا   وجاود داشاته و او    

 .است  كردهنيز در آن روز فوت 

رباّنيون نسابت باه    آمدن مقدّ ي نهايي  بند جمعدر 

 ليتحل   ياتربودن رباّنيون است.  ي بر مهما نهيقراحبار  

پذيرفتني است كه اگار معنااي رياسات و سايادت در     

 جامعاه   كواژه )رباّنيون( مقرود بوده  قطعاً رؤساي يا 

نسبت به سايري  قدرت و مسا وليت بيشاتري دارناد.    

اگر رهبران ديني  منظور بوده اسات  نسابت باه سااير     

. اگار  شاوند  يما تاوبيخ محساوب    مقادّ    خ علما در 
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 آمادن  مقدّ مدّنظر بوده است   واژه   ياي در ميتعل وجه

آنها نسبت به )احبار( با در نظر گرفت  موضوع تاوبيخ  

شادني   درك  كامل طور بهآنها و مس وليت تعليمي آنها  

ي در واژۀ رباّنيون در نظار باوده   ريتفس  شأناست. اگر 

ني كه با متون اصلي دي  سروكار دارناد  است  باز كسا

   يا اكاه در   دانناد  يما و از محتواي آنها خبر دارناد و  

است  از ايا    شده ي نهي و گرفت  ربا خوار حرا  متون

 ند.  ا نظر نسبت به ساير علما سزاوار توبيخ بيشتري
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در باي  كاركردهااي كلما  ربااني در قارآن كااريم      

دو   يا پا  برشود كه تحليل معناي آن  اي يافت مي نمونه

تحليل اشاتقاقي يادشاده  هرچناد محتمال اسات  باا       

روست. در اي  آيه آمده است بشري كه  اشلالاتي روبه

خداوند به او كتاب و حلمت و نبوت داده است  ح  

باشند  بلله بايد بگويد  ندارد به مرد  بگويد بندگان او

آن  ربااني   واسط  تعلايم كتااب الهاي و مطالعا  در      به

باشند. بافت اي  آيه با دو آي  ديگري كه لفظ رباني در 

  متفاوت است. در اي  آيه نوعي تقابل رفته كار  بهآنها 

. اسات   شاده بودن ايجاد  بي  بندگي يك پيامبر و رباني

اي  امر هم  مارد  را   بودن متعل  امر نبي است و رباني

اي است بر اينله ايا  كلماه    شود و اي  قرينه شامل مي

ياا اينلاه در نظار گارفت       شده  ساخته« رب»از ريشه 

  متعاال   خداوناد عنوان اسمي اشاره باه   به« رب»ريشه 

براي كلم  رباّني در همان صدر اس   نيز وجود داشته 

عاميانه است  اي  مطلب با استفاده از مبح  اشتقاقات 

پذير است. از ديدگاه زبانشناساي    در زبانشناسي تحليل

صورت و معني آنها  هايي كه به افتد واژه گاهي اتفاق مي

كنيم و گاهي نياز اساتعمال    كمتر مأنوسيم  تحري  مي

هاا   زند. اي  نوآوري عا   بر اي  تحريفات مهر تأييد مي

خ هر اندازه هم عجيب به نظر برسند  كاام ً اتفااقي ر  

هااي   اند  بلله كوششي براي توجياه تقريباي واژه   نداده

ساخت  آنها به چيزي آشانا باه    نامأنوو ازطري  مربوب

رونااد  اياا  عماال در دانااش زبانشناسااي    شاامار مااي

شناساي عامياناه     نا  دارد. ريشاه  27شناسي عاميانه ريشه

هاي  كند و تنها بر واژه تنها در شرايطي خاص عمل مي

گذارد كه گويندگان  آنهاا را   ه تأثير مينادر فني يا بيگان

ش  1378كنند )ن.ك: سوساور    طور ناقص درك مي به

(. ياااك مثاااال در ايااا  زميناااه  256 -253صاااص 

« دوقلو»راهگشاست  براي نمونه  در زبان فارسي واژه 

اي تركاي   واژه 28«دگلاو »شود. صفت مفعاولي   بيان مي

كاه   است  رفته مي كار  به« شده زائيده»است و به معناي 

اند و به  قلمداد كرده« دو»آغاز آن را عدد  زبانان فارسي

و غياره را  « ساه قلاو  »هاي  پيروي از همي  تعبير  واژه

پااورقي   255ش  ص 1378اند )ن.ك: سوسور   ساخته

  زباان  كوجود دارد كه گويندگان ي املان   يامترجم(. 

 نادرسات  يا   تجزكنند. اي    هيتجز اشتباه  بهرا  واژه كي

هايي است كاه   گرفت  صورت ۀ اشتباهدهند نشانمعمولاً 

از لحاااآ آوايااي  يااا معنااايي شاابيه يلديگرنااد )ن.ك: 

(. درباارۀ واژۀ ربااني   321  ص 1ش  ج1380اُگرادي  

باا   كتااب   اهال ها در اثر ارتباطشان با  نيز محتم ً عرب

بودناد    گروهي از آنان به نا  ربانيون آشنايي پيدا كارده 

  بهاند  ولي  طور نسبي آشنايي داشته آنها به و با وياي 

  اسات   نباوده  اصايل   عرباي  كلمه  اي اينله اصل  دليل

شناسي نسابت   ازنظر ريشه بينانه واقعتحليلي درست و 

اناد و باه علات نزديلاي و قرابات       به اي  واژه نداشته

لفظي و يااهري باي  كلما  ربااني و كلماه ربّ  واژۀ      

كااه نااامي بااراي  -ژه )ربّ( ربّاااني را در رابطااه بااا وا

اناد و باراي مثاال  چناي       تحليل كرده -خداوند است 

اند كه رباني واقعي باياد فاردي خادايي و     ترور كرده

الهي باشد و اي  كلمه را باراي خداپرساتان و عالماان    

اينلاه چناي  تراوري     دليال   باه اناد.   الهي به كار برده
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توانسته صورت بگيرد كه رباني را از  ازسوي اعراب مي

ريش  رب ترور كند و حتاي مملا  اسات ربااني باا      

شاود    چني  معنايي مستعمل بوده  اشلالي ايجاد نماي 

و  كاريم   قارآن  در كلماه   ايا  هاايي از   اگر حتي نمونه

عنوان اسامي   و معناي رب به باشد  رفته كار  بهاحادي  

در آن اساتعمالات ملحاوآ    المتعا   خداوناد اشاره باه  

 باشد.  

 

 یريگ نتيجه

واژۀ ربانيون در قرآن كريم  هنگا  به كار رفات  در  

« ربّ»كنااار احبااار  باارخ ت ترااور رايااج از ريشااه  

اشاتقاق نيافتاه    متعاال   خداوندعنوان اسمي اشاره به  به

   يا ااصالي   شا  يراي معارب اسات.    است  بلله واژه

  واژه )رب( سامي و آفروآسيايي به معناي بزرگ كلمه

 اشاره دارد.  هودي  بزرگاناست و رباّنيون به گروهي از 

  ارائاه دو پيشنهاد در ارتباب با اشتقاق واژه )ربّااني(  

 :شد

ي معنا  به/ ر بّان(  רַבׇּןكلمه )رباّني( از واژه ) -ال 

 است. شده  گرفته)معلّم و آموزگار / رئيس( 

)تفساير(   معنااي   به« ربّا»)رباّني( از واژه  كلمه -ب

. واژه )ربّااني( از تركياب واژه )ربّاا(    است  شده  گرفته

و  شاده   سااخته نسبت و ياء نسابت   زائد  نونهمراه با 

 ي مفسرّ است.معنا  بهاي  واژه 

سوره آل عمران با سياق دو آي  ديگر  79سياق آيه 

متفاوت است. در كه در آن از واژۀ رباني استفاده شده  

ازسوي  پيامبر  يك كردن اي  آيه نوعي تقابل بي  بندگي

بودن ايجاد شده و اي  مفهو  بياان شاده    مرد  و رباني

است كه پيامبر بايد به مرد  بگويد كه رباني باشند. اي  

است كه در اي  آيه  ربانيي  گروهي خاص از   اي قرينه

اشاتقاق   بزرگان يهود نيست و محتم ً براسااو روناد  

عنوان اسامي اشااره    ها از )ربّ( به عاميانه در بي  عرب

 به خداوند متعال گرفته شده است.  

 

   تابنامهك

 قرآن كريم

 (. ترجما   2001مندائيان(. ) مقدوّ كتابگنزا ربّا )

يوس  متي قاوزي و صابيح مادلول ساهيري. بتاداد:      

 شركه الديوان للطباعه.

الايماان.   . نهاج ق(1418جبر  علي ب  يوسا . )  اب 

 نا.  جا: بي تحقي  سيداحمد حسيني. بي

ق(. تفسير القرآن 1418كثير  اسماعيل ب  عمر. ) اب 

 العظيم. رياض: دارطيبه للنشر و التوزيع.

العرب.  ق(. لسان1405منظور  محمد ب  ملر . ) اب 

 قم: نشر ادب الحوزه.  

ش(. واكااوي  1390آررنوش  آررتاش و ديگاران. ) 

ي تعدادي از واژگاان قارآن كاريم. تهاران:     ابي ادلمعو 

 جهاد دانشگاهي.

ي زبانشناسا ش(. درآمدي بر 1373آرلاتو  آنتوني. )

تاري ي. ترجم  يحيي مدرّسي. تهران: پژوهشگاه علو  

 انساني و مطالعات فرهنگي.  

اللتاه.   تاا(. تهاذيب   ازهري  محمد ب  احماد. )باي  

جا: الدار المراريه للتاألي     تحقي  محمدعلي نجار. بي

 و الترجمه. 

ش(. درآمادي بار   1380اُگرادي  ويليا  و ديگران. )

 ي معاصر. ترجم  علي درزي. تهران: سمت.زبانشناس

ش(. تاااريخ 1386اللساااندر  فيليااو و ديگااران. )

تفسير كتااب مقادو. ترجما  حاماد فياضاي  هفات       

 .157 - 207  34آسمان  ش 

. ترجماا  زبااانش(. 1379بلومفيلااد  ل ونااارد. ) 

 شناو. تهران: مركز نشر دانشگاهي. محمد ح  علي

ش(. تااااريخ تفساااير  1387پااااكتچي  احماااد. ) 

. تهران: انجم  علمي پور جان. تحقي  محمد ميكر قرآن
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 .الس   هيعل صادق اما دانشجويي الهيات دانشگاه 

. كاوشي تاري ي در معاني ش(1399................ . )

باا رويلارد مسيرشناساي سااخت.     « ث ن أ»ماده قرآني 

 .  1-14  17ي قرآن  ش زبانشناختهاي  پژوهش

ق(. احلا  القرآن. 1415جراص  احمد ب  علي. )

 بيروت: داراللتب العلميه. 

ش(. واژگان دخيل در قارآن  1372جفري  آرتور. )

 : انتشارات توو.اي. تهران مجيد. ترجم  فريدون بدره

ق(. الراحاح  1406جوهري  اسماعيل ب  حمااد. ) 

 العربيه. بيروت: دارالعلم للم يي . اللته و صحاح تاج

فارساي.   - (. فرهن  عبري 1966حييم  سليمان. )

 نا. اسرائيل: بي

ش(. معناشناساي  1394ي. )علا  محماد   زاده  يخوان

ي قارآن  ش  زبانشناختهاي  تاري ي واژه ربّ. پژوهش

8  120-77  . 

ش(. الوجاوه و  1366دامتاني  حسي  ب  محماد. ) 

 النظائر في القرآن اللريم. تبريز: دانشگاه تبريز.  

ناماه ده ادا.    ش(. لتات 1373اكبار. )  ده دا  علي

 تهران: دانشگاه تهران.  

ق(. 1420راغااب اصاافهاني  حسااي  باا  محمااد. )

ليل عيتاني. المفردات في غريب القرآن. تحقي  محمدخ

 بيروت: دارالمعرفه.

ش(. درآمادي باه   1376ناژاد  محمدرضاا. )   زيبايي

 تاريخ و ك    مسيحيت. قم: معارت.

ق(. شاااارح 1306زبياااادي  محمدمرتضااااي. ) 

العااروو ماا  جااواهر القاااموو. جماليااه مراار:   تاااج

 داراحياء التراث العربي. 

ش(. كليّااات 1385سااعدي  مراالح باا  عباادا . )

شاادۀ محماادعلي  براساااو نساا   ترااحيح سااعدي. 

 فروغي. تهران: اقبال.  

ش(.دورۀ زبانشناساي  1378سوسور  فرديناان دو. ) 

 عمومي. ترجم  كوروش صفوي. تهران: هرمس.

ق(. الاتقان في علو  1420الدي . ) سيوطي  ج ل -

البتا. بياروت و دمشا : دار    القرآن. تعلي  مرطفي ديب

 اب  كثير.

الا (. المتااوكلي. تحقياا    ق1408. ) ..…………

 عبداللريم الزبيدي. بيروت: دارالب غه.  

ق ب(. المهذب فيما وقع في 1408. ) .…………

 القرآن م  المعرب. بيروت: داراللتب العلميه. 

ق(. الجاادول فااي اعااراب 1406صااافي  محمااود. )

 القرآن و صرفه و بيانه. دمش  و بيروت: دارالرشيد.  

تا(. الميزان في تفساير   )بي طباطبايي  محمدحسي .

القرآن. قام: مؤسسا  النشار الاسا مي التابعاه لجامعاه       

 المدرسي .  

ق(. جامع البيان ع  1415طبري  محمد ب  جرير. )

 تاويل آي القرآن. بيروت: دارالفلر.  

تا(. معجم غريب القارآن   عبدالباقي  محمدفؤاد. )بي

 رفه.مست رجاً م  صحيح الب اري. بيروت: دارالمع

تاا(. القااموو    فيروزآبادي  محمد ب  يعقوب. )باي 

 المحي . بيروت: دارالفلر.  

ق(. الجامع لاحلا  1405قرطبي  محمد ب  احمد. )

 القرآن. بيروت: داراحياء التراث العربي. 

ش(. داياره المعاارت   1383مسيري  عبادالوهاب. ) 

يهود  يهوديت و صهيونيسم. ترجم  گاروه مترجماان.   

المللي حمايت از انتفاض   تهران: دبيرخان  كنفرانس بي 

 فلسطي .  

ش(. فرهنا  تطبيقاي   1357. )جواد محمدمشلور  

هاي سامي و ايراني.   تهران: بنياد فرهن   عربي با زبان

 ايران.

ش(. التحقي  في كلماات  1360مرطفوي  حس . )

 القرآن اللريم. تهران: بنگاه ترجمه و نشر كتاب.  

ش(. زبانشناسااي و 1347ل خااانلري  پرويااز. )ناتاا
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 زبان فارسي. تهران: بنياد فرهن  ايران.  

جاا:   القرآن. باي  ق(. اعراب1405نحاو  ابوجعفر. )

 ملتبه النهضه العربيه.  

القااري:  القاارآن. ا  ق(. معاااني1409. . ).…………

 القري المملله العربيه السعوديه. جامعه ا 
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 ها نوشت يپ
                                                 

1  - lexical borrowing 
2  - phonological borrowing 
3  - syntactic borrowing 
4  - etymology 
5  - synchronic etymology 
6  - diachronic etymology 

 (. 390  ص 1جق  1405نده شده است )ن.ك: نحاو  براساو قرائت ديگري از اي  آيه كه )تعلمون( خوا - ۷
8  - semitic languages 
9  - hebrew 
10  - aramaic 
11  - ugaritic 
12  - afroasiatic 
13  - nostratic 
14  - hamito-semitic 
15  - indo- european 
16  - altaic 
17  - uralic 
18  - caucasian 
19  - dravidian 
20  - sabaic 
21  - ge'ez 
22  - syriac 
23  - Hillel 

كه در اي  سفر آمده است. سافر خاروج در زباان    اي است  به معني در آغاز است و اي  واژه  ن ستي  كلمه« بريشيت»سفر پيدايش در زبان عبري  - ۲٤

ها است و اي  اسم از تركيب حروت ن ست عبارت آغازي  اي  سفر گرفته شده اسات. سافر اعاداد باه زباان       نا  دارد كه به معني نا « شيموت»عبري 

يعناي كلماات ناا     « ديفاريم»ه است. سفر تثنيه در عبري اي است كه در اي  سفر آمد نا  دارد و اي  واژه ن ستي  كلمه« در بيابان»يعني « بميدبار»عبري 

اسات و  « وخواند يا نادا كارد  »نا  دارد كه به معني « ويقرا»اي است كه در اي  سفر آمده است. سفر لاويان در زبان عبري  دارد و اي  واژه ن ستي  كلمه

 (.91و  90  صص 5ش  ج1383شود )نك: مسيري   سفر لاويان با همي  واژه آغاز مي
25  - Midrash Rabba 
26  - mandaic 
27  - folk etymology 
28  - dog-lu 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 




